RENERRERIC & SRR DIREEER & T DIEEE—as DEHIFHAE—

AEES
MHRFR Az 2= — T a HER

Abstract

There are many reference books that explain how to translate on the professional level. In
reality, however, such resources only compile their methodologies in manual form. While
this may be directly beneficial to those in professional translation settings, such resources
do not systematize their methodologies based on disciplines or theories, and therefore do
not provide explicit learning strategies of the translation processes. This paper attempts to
shed light on this area by focusing on English-to-Japanese translation at the word-level. It
analyzes an underlying mechanism behind the process of selecting translation equivalents
(i.e. Japanese expressions) within the theoretical framework of cognitive semantics, and
suggests how to teach and learn translation strategies. In order to show concrete examples
of the cognitive processes of word-level translation, this paper analyzes the polysemous
word “as”, since it has several different varieties of potential translation equivalents in

Japanese.
1. [FL&HIC

—fRIZ, BRI W TR & g L7228 HARSCOEHFER ZBEO TH 5D &, B Z D &
IR D DOMN R EZ DL D RFGELZBIR L IO RNDONOLRNZ ERD D, iz,
PFEHRE SRITITE RN A, ED X 9 I12FE - JiE T EE0 L o 2fRiATcEL5 L9
K@6®#K0w1ﬁ\%ﬁ%@ﬁﬁﬁﬁ%-ﬂﬁ%ﬁ%jbfw@w®ﬁﬁﬁfﬁé

%ﬂm\£ﬁ<9%ﬂ)®§%%%bﬂﬁ[ﬁﬁkw9¢% [ SSION bl PIAND
YL FRBABER LTI WAL, TEFHE 5 m&%<t %, BETED
LODINILHAA, ZOEHZRIZH L ER - BI1E, SUb - &A%*a\%éwiW%%
TERIZ DN TENR Y OBENRARFIR ] THY ., —fhiflCixZen/ensE « FHEOFEH
AOMDHDTIEZRY, &V LT, JEFEFHEITRIT D 3ERG S AT TED W2 JETRER D
FOCEH DO L)L b BIRRICEB T 2RGEH O L-UL LI L NTEWLRH D . Z DiE
ENT— IR, e EEWAH LSO, BV SH D E L THEEFIZITEGERNH DD, ED
EZEDENERIR LI D EOEOEIRREZS DRI 2 D0 E W o 28R H il T <
Ho EZITIE, FEENREROY TIDTET TIXE THARTE Wb - LM 7T rt
ARG LTWAHD T W, Llbhsd, ZORMEZMRHT 5 FahDd L LT, Bl
TEORRA 2R D 9 B, FEE WO M/NEMLICE R L, FRCEERERDPE L WS RELTY
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EF T, 2OFERERO T 0 22 Z 2 THIZ, TO—20RAE LT, AR TIT as
ZELY BT, RS HAGE~ORRGERIROBEM T 1 ¥ 2O & £ OHHE WG 715
Zim D2 L eT D (BROFFINIEE LT, #EH - £k - W 2004 238 %),

2. MERR

AR L2 BHRRE (X E B OB as Z il TRV TERZ MR T2 Z L3 E 72072
5O, FERICE S TG EICISBREICHER LR T2 2 L3H 500 LR, as &
RANFEI T < & HERFAOEHZT R TS L ERKIC; .0oX5IT; . LTVDIIZ
LEND G LETREL L OX S L LT Rl FIIEL DOEENE o TV D,
ZLT, LLEZnb) & TR ES ] DX ) 72— RIERH OFEZRISNANICI A TV D
TETHD TR L Ly RIEL T L D MR E LT2 Y A b as DRERO KR
DHETE, VR PSNTEED HFEROT N LRIMERFEENALITRLDEH 50, &
WL FIIRZ T DR, Fa IIABICHERICRM SN TV DR OIREEZEIRL T D
DTHH I D WOFFZ R THE D,

(1) a. It was something he'd have to sort out with the American: things were going to be
difficult enough as it was, without constant game playing between them.
b. [(RBI] 7 AU WM EFTEHALFTFEZOTRITRDE, FRIFLZEZTS LR
2 TCETND, BEVWORTIARREE SOSIT TNDORITZRNOT, (i : 7Y
—~ 2 MV . FREEPIHE[RR] THERE 2% LicZe] p.99 il 1989 42) (AL
FIZE D, DL AL)
(2) a. Out of the tail of his eye, he could see the dab of cotton-wool on his cheek waggling

absurdly as he spoke.

b. [FREI] M2 IZF AT, BUS DT T2 BUERR OB IEFE D B 6T 25 DAL DFEIC
o TV, (Il : Fey—- L -2 A v —X[E] . BPRFER] [BANTEET D]
p.196 AllTCHEFE SCFE 1997 4)

(l.a)Tasitwas EWIHI RN H Y, ZOXRJFZLZ KD ToRFEMZ 51 < & Hfta OHEIZ

asitis &V O FLH LIZHEIT TIRO X 9 Rty & 5,

(3) a. (1)[3CEH » ICRT] (722%) FEIX (£ 5 TRVOT), EEDO L ZAIX (BEnEW) [
72]... Th 5 L @EPIRTR OB & XTI L THW, miliCbut @< Z & b5 ; %ific
iE. LIFUIERTSC L 0 BRE SN =NED L 2> Q) TR, SEERREE LT
BB - HIFEDHZR T|ZDOEFICL T, TOFEEO (HHh : [ — 7 ZAFEfmEFEHL])
b. [O72 RFE[SCEAE 71T CHICENT] (LvL) EBEIE, E0L 2 A3/ ()EDOEE
LT (B); ZOFEFEDOQ)ZDEETH, (ATH) T7TIZ (ML : [ REER
FEL)

WERD Z LG (125 TE 2 &0 ) FREEIZE) ST T < MOFEEIC bifli> Tz,

Bab)chH s LI, [EDOLZ AT, EBICIE) EWIRBEESTEHLE oL L

LM, TNHOFEEDTETIE, BbICb®H D LI OREEE, 20, HEfwasnle L
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THIE DN 2 Wt L T, g & I130E 5> FEARZ B AL L THIR S 5 EkkRe
ZHEIBDLE LTHABNTLE D, & ZAD, N)DOFFNINK S iEkiatn L LTOR
WRHERE A fH DR - b O T2V, &5 <, (Ba) [BURIX, FEEMEE LTl &5, Bb) £
DEETH, (ATH) TTIZ) ITHEETLEHEDZ2F6NL0, [TlZTEr) oL
DE D BREHFEIITRVIEELZ EDO L DB AT HBIRNTE 200 BRI IZDN LR,
WIS LTH, BIRRAE IR OBICRICREE ISR S VARG Y A R DR L CaRGh
ERE L TODDTIZRNZ ER3DnD,

Flo, QOFFNL, as & [ T2FFTAHIZ] ERHLELDTH D, EDOFEMEEHZ
TH TLFDETAIC] EWVIFERLZLH L2 DITRALT- 50, FEFFS @ T -
TWDHFEERO LML E LT, as i3 THF; Hufil ; #RAE ; BilR ; bl i ERTOA &2
FRIE ) MEERE OHIZER > TWD, ZD D HR)DOFFITIX, asld M) 247253 L
HIZV BTSN D, TR oW TR 2R TR $0H; LARBG] IR
ARHETHRNTWRNDIES S, £ LT, EDXDITLHEI T T FDIFFRIT) &
WO FREEASEIR TE 20725 9 7, W LT h, FHIQRICHENT b, BRE ILHR O
BRCHICHEICRERM S NIZREEY 2 P L@ L THREEZREL TV DO TN &3
bbb,

Z 2T, R LUV ORREIC OV THE 2 HBRITIE, O%FE (Source Language, PA T
SL) IZBITHEOEM L, @QHAAKGE (Target Language, LA N, TL) ZH1F 2 FRGEDH
AN L Cilin T D MEND D, RIEIC OV TITRED BEMWAEE IC >\ CEEGR AR %2 B
a4 —77, BHEICOWTUTRGEORIUCE T 5 BARE & L TORFMGRN., SUIRFHTHRY 7252
EBRFEE LTERL TS FRBREE LY, LER-T, WEOMEEER L7 LT,
FGEIRE O 2 B 72 DR BRAI O & 13 e > BRI B A > 7o b o & L TIRRAL
LTS ZEBREREAS S (BB - Fafk - 5 2004),

ZDOEDRRAMICNL ST, AR TIEONOMEE L ERROQZ 2T T o2 L & L,
ARGIIHRE OB L, FEEREDOMBEEAERD 5B, S LOEEDOEROMEL L TODRH
DI IRE LT, B O 6 BEWOr 2 Lo oikmz D %,

TIE, B BB ICT OO I TUTOR Y ICRIBERZITO> 2L &35 (HP
1990, Hith « e « BTES 2006 2SR Loo, BHREEGwRAHR S LTTr Ly L),

=17 (core meaning) : FHZHYFEF (de-contextual meaning of a word)

B A 7 (clustered meaning) : SUIREAMTAYFEFE (trans-contextual meaning)
FhF%(meaning) : FEENY7L E M (meaning listed in a dictionary)

A W (sense) @ SUIRH TEMR-DIT B 4172 BB (context-sensitive meaning)

WGk (translation equivalent) : HEESFEICE & #i 2 72 if Ol (translated word in TL)

IS OBRIEINIISIET 5 L LT, ZOREERICIERS L THEFI(1)EQF S TH
THDE, )TEW®RZ A 7L LT MEEE) & as T, TLE& L Tasitwas ®IKT 72
ETIR] EVOFGENBIRSNTZ D TH D, £QITMERDOIEFFEIMDEIR S A 71T
WO OTRE 22y BEFICEE IR TWD T2 70 LBRBL] EWVWIHGEE
FeTOEETLORGEE L TERRET, HMFFROFERD SHEN THAFEO RO F T
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[T BRI CRELEDDTHS, WFRICLTH, BIR&EIRE DL SRS
WELTWNEDTHA DD,

3. as DEER L 5EHI D EH

TEZZT, BIRREIC L D as OFRHBI L | FRIBICE DN 7 B & A 28R 5~ HREHI D
Tl R TH LS, MEOHKI S H D Z LMD, AREiT as 23Rt - BIfRE & LTI
MBS 2HGIT, Land [HEHK] Z2EBHRT2bOICRET 5, TIEET. Ll (1982) %
ST %,

(4) a. Try and see things as they are.
b. [RB1] Wz, HYOEEOLET (HYVOEEID) RDHL LRIV,
(5) a. Why do you have to bother me with a thing like that when I am busy enough as it

is?
b. [(REI] 5 D3Wed, &5 LTZAMEES B HHIRIHRWTRVATL, £5
TR THILLNDIZ,
(6) a. There is a legend, quite without foundation, that I am fond of finding fault with
society as it is, without having anything better to suggest in its place.
b. [FREI] HOFIZIFFMTBI L T, F oo K FREROEHATAMLTNDH LV, D
FOVRT, HEDOBRIZTZEWLTT FHRLEDN VA TT 20, Z2OL<HE, TEED
ROVIZEITRIFNN LW DO, REDOFLEDEEERLRNE NI DTH D,
(7) a. She realized in a sudden that to him she was just the same as she had ever been.
He had loved her always as she was.
b. [fRBI] BitcidBh & Lolz, ZOADRIZIE, ROLFIELEL, P LEEDoT
FVRVWDIZ, Wob HEINEEOREELODT TN TNDT,
INHE-7)ICBE L TLIEIE
Wow s T %J%%T%% TEHARIC T 0 X 5IZ) TEAMND»RNT—R
AN
EFRELTWVDET T, oA basOFRHIZET 2 BRI Z 5278 L T7eny,
T, WITH M - 4 (1989) ZATAH LI,

(8) a. “Will you have a whisky, Doctor?” “No, thank you. I have still two more visits to

make and I'm late for dinner as it is.”

b. [RE] TOA ZF—=THL—MONNTY, EE] TV, Hith, EREEZRSTOdH
5L, £ TR THIRITENTHET NG

o [fFH] THEER) 2K TasOMB TH D, 7272 [L.OX I ERLEEDOTIEA I
W —ZNRHTL %, 72 & 21X, We hoped things would go better, but as it is they are
getting worse.® £ 912, (REEDHRICHWOLATIEAICEND &, [(EZAD) 5
BRIZIZ) EWOE h@éobﬂ CZOXBIO XS, X (F) OREIZS DL, T4
@ii?%J&wiﬁ
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(9) a. I thought it was too humiliating for you to have to be seen with such a little drab as I
was looking.

b. [(RBI] RAATZWRRAFIES Lk E —fDE I AR 6N Z8iE, HielllLieh

FTOSARTNLNZ L CRRVNERBSTED

c[&ﬁ]%ﬁt#mfﬂbwmw%ﬁééhbﬁﬁw#& \STeD, Blo LI\,

ZARBTIES LWk E DL ZAERLNDRAT,

d. [fi#3n] it was ... for you to ~% ., HIREPGLO/NZ — TiRTEEAL 2V, as |
was looking(Z, L@ Y FREIE, TR Z 9 A TWDH XL DI TH DA, Fik/ T A8

TRRL 72V,

(10) a. The story spread over the ship as stories do, and he had to put up with a good deal
of chaff that evening. It was a fine joke that Mr. Know-all had been caught out.
b.[FRHI] GEL WO LORTImDLLbDTHLEIIZ, ZOME b ELRHRICIAE
D12, XTDIZORIE, Z OB NS A Mo LIS e e beinodtz, MaT
HEAFRIR) BNy REONENTDE, FolcmmDTYa—r Lz,
C[HGR] 2O2WVIEHEEVIDIFTTImDLHDT, ZOMH =L EBMTITINEY |
ZOWE, BT SASAHERNENDPRITR o7z, T THEFMK] 2y Raf
ENTDENL, ol DBRNC T,

d. [f##7] as stories dolE, [REE W) LDOVBILEDL LD THH L IIT] &) T LD,
ht Md%ttéf;b\o Boglo T, HHIZFIZHNT, ZOfb) LVoltilbH
Zbhd& o,

(11) a. “We don’t need salt here. There’s too much as it is. You taste any bit of earth and
you'll find it salt.”
b. [fRHI] T2 2 CIEIIMETRY, ZOED, BV RS TWVDHDENL, EZTHW
WD B HRODTHIREIN, EAREIE>TI ERONDTEAD |
c [BER] TZ o EHUZIFTIEI TV Sk, ZR TR THEH IV TELHEVNRAEND
R, EZTHVWRDLHIAZRDOTI DA, WIESTI ENRDNDLING]
d. [f#ii] asitisiX, 5% 2 THDH LI BDLTFEY OFREN, [577-5THH ) 1%
NTHRSTH] EVS T RBOTRNTE D725 9,
ZNHE 1IN L THEE - 41
asDEWIE, I..OX I (1%JT%5W CORGEEZTDEEMED &, BAHD
HERL L f‘én’iﬁﬁ %, TEDLLETHELOMNAZEET 572121, Z OFRGE
2206, Bnblo TRBEEZLZLENHTI DA ),

ERLLTWD, 7272, BARZ2FRHERNIR LT,

i

A

T OFBIE, FIRRAFRE T 2 D ERGERE O FEICE L CHZe 2 BRERHI O FE &
RimLimLTWDHHDTH D, EHIZET 2FROBIERN LRI —H OFRE 6172
EBENTWT, RO SERR ST R > T2BA TORREN—EHH LN THDH DL
ez 5 (INE 1989, 276 1982, Hkf 2003 72 &) . L ZTAMNI I Vo FIREE T
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X, EEOEWRAZIEmLHmMICHEm T 22 L, SLEOLET oL 6L WNT
LICEZHIDTODOFIERLEIEO A DOIFEICHKIA L, ELWREIICELSETOTrE R
LW 2RI Z A 53 TEL L TORGR Y 1 22 OW TIEE IS DWW T AR A 72
BENRESNT I olz, Fiz, TER] TERI OELERELWME W) — K2R
DA Z EEH->TH, SGRRME, B RDOEND LK T Y eigim Z > T L
FoTW2HEbHLIEAD (ZORIT, FEICE T 2FMIEDRBE L U TR Z D8,
AR TIEZORMMUILB AL T, TeLAS LOEKAILDO F TR D EHREG 2 AL
L, Tz DX DT L TREEERT 20, LW OBl ATwHmLETYEZN),

CITHEBELEVOR, GRIBOEEMEIR, AaRAHmTHH LR K512, BiRoA
AINZ K> TRE S BIROIBNIEN D Z & Th 5, Vermeer(2000)(Z,

The point is that one must know what one is doing, and what the consequences of
such action are, e.g. what the effect of a text created in this way will be in the target
culture and how much the effect will differ from that of the source text in the source
culture

LHDE T, BTN LVFRIHTH 2 2MFIHITITRE LEE, Las L, HEHIBRIZER
HATEEMEDS RS 2 D TEe < BABERH TS 2580 (27 ] ZRONTTHZ &ITL-
T, ZOEWRORE (M) NEEIND Z LD, REFTREMEOIEBITEWVIED b,
2O Ta7 ) 26 BARRSOIRO FCRERG W 20 UNTHEIE U BRI 722 aREE 23 B 22 R
TELFHZRRT 200, AfFOHNTH 2,

4. BHBHRFHALORE-ZBEFOERLED TO+ER

Z ZCHRMN R A R T DI Y e o TR EAT 2 01%, BEMHR X R
(cognitive stance) T 5, Fanld, JERE - 1 « HRZR & DOk 2 2 E A, SMETHE I 2 fif
W2 FERORI T nt 2 (Mg - Bgqb, Bk, A0 - 22, [ —H#io [z,
At —%aib7e &) Ik - THAT 6Tl Y (ILEL2000)  AREIXE 0@ T %
HRIICHE T 2 i 2 A0 b Th D, T LTI DAY v ADORHEIE, (1) DAIERE S,
QfFHALE, O “>TH 5 (ARCLEMmEZAR2005) , (1)iFS LEHFT 57 nt20Hh
TEDE I RLEWREREZNLD LT 570, T LT, QII20ERSE LD X5 i mpyis
BRI Lo TR D0 ICBD D,

Flo. ARRIIZREEOFEREED AN =X LRPIE . ZNDBWDTT L OFGEEREITK
BEESNDNCONTH LD HDTHDH, T T, EHREICOVWTERLTEBL &, 1207
(CHEBOBE L7 ERNRO N8R % (8] LY (ZREDVPEO ONDIEN [
Finl ) | BROBEMFET D LIXE I WO EREREAIETON», HHGEROBENAZ L0
EOCHHT 2, LWV I2ONLEELZD < HHLHRETH S (HH12003) .

59 HL. FTIE. )LHEKRRLOMEL LT, HEEOERNFET 2 BRI
HIRSESGIND LD LW D b D EFHH L, 612, BEEGEROBENZ —B L - H5m
X TR L BT, QEHRAHEOMBEE LT, ERMEED T 1t 2% SiE0OMENEE
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PEICEDL TH L T < MER H B (kI Z#RE D disambiguation D & STV o),

L L A —RIITIE. BRNEEDH > THMETH D, &SN TW D3, B
BRISSL- T, TOFREE T (AERZEFHEZBRVT, DERFCZRLERGFE LT ;
B EZITEWITES | &9 JRHI—Bolinger's Maxim, Bolinger1977) & i.% &, %3k
DOERITHM TR TH L Z L2015, NI—KIZ, SEE2HEHLTEY R 21751
T, WICSEIIH L TERST TV AR LL0NRG L L TEZ L iP5, 2L T,
ez 2RO TR D IR LA Lz i 2P T, o —kbziTnwins, Miazk
R LT < (GERE - —ifb - RBAEM, B L <IZ. 784 - 11996, M - TR451998) .
COMERROBROP T, EFTIXXROER ZIT VRN 5, STIREL KA 72
(trans-contextual) ZHRD— KL 21T 5, Zhn TEWZ A7 L3N LD THD, £ L
T, IHICERDO—BIbRN T L ZAF THEATSHER, a7 58535, 2o [a7) &
X, TSCARICHEEAF U720 (context-free or context independent) EBk| Z#f59 (HL, =27
IEFEEMEIC L o Tl ITEB SR, FEL <. B - A - F[#2006) . € LT,
FEOZFEOHEMGHEIZIH VT, ZOXRICEKF L2 7 3 3OIRIHE 2 # T. SCUIRIC
K17 L 7= (context-sensitive) BRG] 2155, LWODORAROERTH S (ZDFEM
IZ. Lakoff1987 D# M= G 2 ] L. Langaker1987?D A —/X— A ¥ —~< % FEHEE 15 O8]
WD EVIEEL LB X 5 Th 508, 7 L <13 HH1997b, ARCLERHEZ 8520054 2 )
BL, ARITHFNCL > TR O H W FRERR L0, aT70b0 HFbRRH5DTH
575 (A11997a) | AlENIHEkca] - AifE R - BRG] 72 & OMREN & Dasz 4l 5 7o, i
BT 22 BIRBERE 2 R T b D & LCasD a7 ZH AT 5,

Flo, ARl MGEFR) &2, BEERE LT TREEMZRERK] & LTWDHA, ZHuEsEm
P ORFEOHOBEKR L LTHAARBECTREL WD L0 THD, Zhid, UMb E
WRD BRI 2 A AGRICE S T2 b DO Th > T, FIROEETEREAENICHE LN DERY
220 TEREE] 2R THEEL TV D O TR L TRV, BE L7HRE CThiud, FRs
WO SRR AL RO T, el TIRGE 2FMLTRY, BEIC#H-> T D TFER]
EZo TEREE) LICX v v TR H L85G BRROF5ESCHFRIFEEOHL TIX, B HE
TR TREF] T3, Scblvy IFGE 2@ RE L, LHATLIOTHLR, EiT
ZhiE, SLoLHEom T, T=a7] BNEAR RS540 TR Z T TERE W)
ICEY, TET L TREY L LR IRREE BRoN50. &0 IR LRWIRD
B B LN AERGOM ULTIC R 28NN 55 2 ERERHTE L,

W, QIERLIRIZONTTH D08, ABOSFER L OESHEERONIE Tz, 5
bl THTED . THSR) O 3B OHRSNTWDE L EX BN TED, L)
DEPET, ATEBRA L /T RE 2R NERIE U S, D — E O FREEAL THULBEE X T
WHZ ERMBNTND (9H 2002) ., ZOLEENZ [Fy 7] EEW, HxIX5FE
BHREAD LB ZOF v 7 ZEITLHRERRREZHEL L TP, ZO0F v 7L
EWRZ L ORR, SHIZIETF v o7 REOERKRZORR L IFROME A N =X LITHE
HLT, SL2OTL~NRHETDEEORIA N =X L2 5T 5 0ENH 5,

Z O, ARO[ - 4 (1989) 1%
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asOERIZ, [..OXHIT (BBER) | THHN, ZOFRGELEZTDOEEMES &, BAND

ﬁbhﬁé%ﬁﬂ@éoT%éﬁﬁﬁi@ﬁﬂ%%i#ét i, ZOFRFEICZE

PHT, BNl TRBELEZX DZMLENH T D725 9,
LEL2TNDH LT, FIFRICY > T RXONEZEET S| 2L OEEMZ /R LT
WD, ZAUL, —ACIEIERE & H ARGEOHGEREIE D Bit5 BILR (mirror image)lZH V) | Fik
HEPRE ED LW ) WNEERIRE (—OORFRATRENE) A3k ~& 2 L 2R LT
WHOTIEH LN, ELH7Y ., ARETIES LOSHELIIC L 55E0BKOH Y 2 -
TWHDOT, SLzWMZ IFEXomh28E] LTERET L0, ICEREKRLZE LT
Do

O, SEIIAEMICREMEEZA L TS UL, SHEOERBAITIER » [0 S
o (v o4 v, ks, FY 7 T EOFEROHEROFEEET VITONTIE
Kintsch1998), 72& L7262 D£3EKiEDdisambiguation b IHE Y IZWBE I D, Lo T,
SLEBMLEY LB & FHROF Y7k (Fxorx ) Lz kT, Fy¥o 7
TEIZED LD BREREBLN L ER DN EIARKEI L, ZREBOBEERGVBEDLHIC
HE L TP 0 EH TP MERD D,

U bZEEEZ T, SEZEARNICasN ED L ) REBEWROERE LTWD 0, Batd 5,

5. as DEKHR

FEIC, BRRE DY as AR L7z TERGE) 2 AEAICHIETH L RO L 512722 (Ll
[FRR D B AEEN T H RO EFFR) 22 LTW1D),

~THEWNZ, BRAT, BRLLIIC, T, BIT, THHLI0DLHIT, ~RELT,
EOORW, hEoT, ~T58hEk, ~TLHMIC, &Eh, AToskh, ~I%,

~ZHELT BEIZ, LolT, oz, 29, ~TH480, FAL, £&E-T. £DOHW
7212, ERBY, enb, &FIZ, ELTOMNENLEZIX, 206, ~EFREFC
DEINZ, ~LPEIZBTND, ~DEHIT, 2 TLT, ~LZAE-7=, AT
~DZAH, ROV ELT, WFELb, 56T, ITTHIZ, ZObE, ST,
T, Z20FIC, ~LeB#E, 2&, ~ (L) L2AT, £F, ~L T, ~¢&¢&
BT, L&, L, <, ~o7%h #filb, & LT, ~@0, HRIC, ~T21F
k\~¢é5%\ka%;58%®k%\t%jaﬁwf\~®\ﬁﬁ\~bfw5
AT, BT, SBRBDH, ~T59HIZ, ~DEH, 12NZ, £SIZ, ~L7ck I A,
~IRNE ~T IO, TA b, WHD, ~FiIc~T UL, Fllcbid,
TLHNWE, ~ZEDRBG, B, ITh, ~TEB, ~BRBLD, ~is, ~Icfiz,
~ZEBETZV T, EBDEosnG, ~THHEAL, ~ 9 bl Nkb\OfEEE“G\ s
Tch, ZEhIREZAH~N ~L, ~TAIL%R->T

ZOBIERRGEED A P bk, MOREHERNIGE RN, 2T FERIHZT
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IMBENRDDH, T T, [ar) B A7) TiRGE &2~y 7H o o RUTrwiE, LT
Xokensn, Znic, XAkRE EBHICELERLEZET, ZOFR, BLOHMAHTL T
JRAVLT 7 L AL L THIFRERERL] O—2DH ) FIZR D259,

¥, 2T TR X, REOBEAZRGEY A MEAEWSE L. BmARRGE
IFHIBR L CREL TH D, o, BHFHOFEICH > TWD [GER] L0 bFGEREERD

X, EEOFRRFFINOIEL TWDENETH D, BRROEY . AFITKE OHK L, #
fotan « BURENCIRE L TWD A, as a7 BIRIIMOAEIC LT _THETH 5,
as [a7]) [S7eon by - EREMOBRICH D Z L E2TRT)
SR & o T TRRpPE ) TR ) i) DEErE )] OBz R
(TEZ7A hEfnfedl »5508)
dS
(2] 7 U] (BaRRA DD

[z 1 7] | [ERGE]

ORES c~THEFIC c~TBRINC c~ LS - ~T OB -~ 5
HE o ~F (10 ~THRERIE o ~THRY - ZOMIC
~THEEIND o ~EFEFFZ c~EZATESTE c~TIiT e~
DZAH +~FTHIBIT - ~FTHEFIFTAHIZ - FDHE - ~DF
Foe~LEBIT o ~L7 ~ORDy c~TDHEANT P L
o HKZIL c~ZAILRHST c~LIzEZA c~LEbrolk
FODWRE - ~DEH - ~THEWRT - ~ETA

@ Tpil) s ~THICONT  ~ERBILT - ~EWFTLT - ~THIFE

©ONki= c~THEDIT ~TBERLVET ~THOLFERRIE - ~EA
Iz e ~EBY ~EHFIEITWS -~ ~EBD o
o

@ It -xtk) | « ~THDHN (—FH) c~ELEST ~TETREL - ~DI
~HIT 29~ +~LTWDHEIT «~»N «~7N0

® [l s ~TRDT  c~TEHEDOT[S] c~L7EENT s~ WVWIHBT

©® [k s~ LRICIZEE c~HBWY c~D R -~ ITE ST

@ TEARRE] | « ~THHDHDOE I - ~RELT -ZEbbkwy -[FHU

® THpipsee) | - ~7T... ¥ -~LT -~L

@ MEfHTEHD | - R TO@Y  « ZOWY ~72DT

MR LI X

% R )
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(ks A 7 L RGO TE S A MFRFRID %54 13 8)
6. PRHEMKRICE D as DRFERRDIESE

T, asORBAERFRN L ER LB E 272 LT, ThE THF TzasDF Bl zasd = 72
HLOD, FrorrZeo NEEVFR] 2 L7z LT, £D X 9 IZdisambiguation?3fT 941
HHvR L, REICED ETORBIEICHOWTER Y OFBTRLTH L,

(4) c. Try and see things/ as they are.

d. [EXVR] WEEZHDL IO LRIV, /HYDEEDOERT,

e..[things] =[ag=[they(=things) are] WHEAZ Db HIRAEL Effi7a b DL LT=
(Y DEFEDERT] LWIHFRIZRDHTEA D, ZOHE, asDEHRA VL, as they

areX TP LB THRESNDTEA D,
(5) c. Why do you have to bother me/ with a thing like that/ when I am busy enough/
as it is?

d. JIEE Y ER] BREREHDERESWT RO ? /ZF A7 LT, /ICLWERZ/ Z

D@ o

e. [l am busy enough] =ag=[it(=I am busy enough)] is FAAVT L\ VHRAE & S5fi 72 &
DELT= MBI TZo@y ) TZRO@EY | EWHIRICRDESI, boLt A
WEIoT T2 TRh<TH (ICLWDID) ) LT &, ElCasitisE WV HNED
A7 IR UIFREZ S LA AN =2 T U AR KL {5b b, ZOHE., as
DEWREWE, asitisE TR LB THRESNDTEAS D, HHROSTRER (T
INESEIGHAZ BT 5 AR O ks, fmHi1985) 72695 & asitisldl am busy
enough &\ 9 {H# & 72 fE @M A4V KL T2 O T, Tam busy enough % 5
LTS, LW0x D, LaL, RIBERETIE. TZo@b  ICLWERZ) & T2
ITHRSTH, ZARIZICLVDIZ] L) JEIC, FRIZRIBICIE > 72iRH 23
HOITHEEL VN,

(6) c. There is a legend/, quite without foundation/, that I am fond of finding fault
with society as it is/, without having anything better to suggest/ in its place.

d. JEE Y FR] A’ & 0 £/ F -T2 RIS 72 < /R E O F OBARICHONTD
OO LETLIONRHETZEN) /o b WWRE B ERNEE /DY I
o &9 7%,

e [WERE] Lo <IBBIELRWMEMNAH - T, £hiE, DOl Lo OHIRIC
ONWTIATIINVIFATE>TNDHEWVNIDTY, Th, Dlclidbo L AR
TRL TR, 2 TEIATT,

f. [society] :: lit(=society) is] XN EOBUROLE L FE M bD & LT= It
DIR] 2D E5DH Y 5] THHEOFVER] SHWORIZRLIESH, T8
A b, asitisk TREL L2 B il TasOEWREWVDBEE SNLDHT25 9, s T, T
SOBR) Lo oL Y S F) L) EIC, as THEMBIRICHIZN TV 1H
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WA L CRLIEFR NI ST,

(7) c. She realized/ in a sudden/ that to him/ she was just the same/ as she had ever

been./ He had loved her/ always/ as she was.

d. [EZE Y 3R] LT B DN /28R ) D NITE > TE/ BT E -T2 < R U7,
E/EEPDLT, /) HBONTIADZEL TN T/ WOL /OB DF
FOL%E,

e. [BERAE] & ITZeR, KON DT LTz, HDOANCE > TAFITELEDLTE
ST A CHELE, &0 DONTINOLHZOHY OEFFEFOLEEZEZEL T AT
o, &,

f. [her] =fag/=[she was] i/ L W L DE DDA YL Sz b DL LT= [H 1
DEFOL] THDHNEFEOR] FEFROBOEFE] 2oV, ZOFEDFL
REORBENSL, THREZHVOFTEDET (BELTINTW) | 72LasT
TN FEME R E AN T ANTIZHRETEDLN, HR TEDORLEITRNEAS S, [H
HBOHYDEEOEEZ (BELTINTWE)] THELLTH LU,

(8) L@ H(7)EF LD TEHEMT 5,

(9) c. I thought/ it was too humiliating for you/ to have to be seen/ with such a little

drab/ as I was looking,.

AJEXVER] oy BolmD/ BTN T VSR T NI LWVENE RIS A L0 R0n
MDOT/NZROENTLEST/ZARTEL LORNWELEWD L Z AL /N ->T,
FAORIZHERBY TL X,

e. [such a little drab] :: [Iwas looking] ZARATIEDL LW ERDORTH
ENFEMRBDL LT TRIZEBVDIARZTIES L] <HWVOFRIC
RBESD, BREOCOWER S L@ S @) LR L,

(10)(11)i% EFLOQ) LR LD THIET 2,

INHEME L Thh20lk, FFREIISLOBWMR A T 58134 7 A ABRIZ L - T,
TEBIERIRIC IR > TasOEWRA WV OREE 2 F ¥ > 7 BALTITWV, TLOFRGEREOBRIZ, SL
DOHEEN T, HiRAZRIRLIRBI L TS 2 e Th D, SillTERLUEOBM THLT ¥
7 LI E N D DT, asH XIS H D5 E DasDambiguity DFFHIFHIL, asFiDF v
VIR, BRI LB TH D L WR D, DM THID TasD ERA VW OHEE D
TonbEBEZbND, £LT, MEINZERGWEZEIZ, TLIZBIT LR GFE
AR AR T, WUIRFTEENBIRIN D TH D, o T, fREELaTICHL LD
O, U RIZR L7 v R > TRIBICED FIEEL R~T 2 &05, FFRfEEDH 5 BRET
TLFEL T2 D725 9,

TiX, LIRS T, FHI()EQR)E, asO 2T ZHICRMFEEZ L TH X,

(1) c. [things were going to be difficult enough] / == [it was] &F v 271To7F
HAL (B IZIL as 1T it was DF ¥ 7 O—if) | things were going to be difficult
enough IR ZZ T RWLA it 25 L. TN ERCHEREMEV KL TNDHDT,
as DA TS T & MEMMIEROME D B UIC KD OFW®WS A 7 1ELbh b,
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ZO9HE FERAEMT 72T T2 TRITHI RO EZ AT R L,
WAL DICTHERTEH I LI D, TIMDIEE, T LOIAROHTHAGH
& L COREMmIFRE 21TV RN DIREEZ RIEIRE S 5 2 L1272 D,
(2) c. [Out of the tail of his eye,/ he could see the dab of cotton-wool / on his cheek /
waggling absurdly] / =fad= [he spoke]. & F > 72431 b, as D= 7T
59 &, as LLAiD HikE & [he spoke] DHEEFENFRIFHZHE L TWH EWVW I E
KRk as NHOTWVDH EBERX BN D, BWRE W E L TEEREZ £ 3 “Cé?) N
& & 13 see the dab of cotton-wool on his cheek waggling & spoke & V9 £ EH
OBYFENFRHE Z D56 0RO ST 2T L Th 5 AAFEO I THRE L TS
TRz Lz s, RBID HTF AT L9 FREEIE. he 2% spoke L?Zﬂ(/ﬂ’(l—l
5712 the dab of cotton-wool 7* waggling 9~ 5Kl a A A — 3, BRI
E-oTL DA D, 22U, 2 OFRGEEDME— R ZREREE T 2 &iﬁ&m
ZTHL,
MR OHIKI b, A TIEEIC as O THeER ] OFWRS A T ORI 2R ->7205, Ri7 vt
A L X OIFEEIIMOZ®R S A 7 (B 21 TFF(2) THRERTH D,

7. BHMBRHNSR-RETOLR EREERNDHY A

LR RGN TN %ﬁvmw®ﬁm_owf%zé% X, SLOE®RES (F
BEMERE b F D) ZMETT 5 2 L BRUITH D03, (CBIE L CHER Lo TEE
DOHFR] T 5 (Seleskovitch 1978/1968), Z Ll i%; & %kLuﬁiﬁ% LLTHBSNELD
TIEH D0, 77 A FOEFHBFEOSH 2R TH, Wil & HOFREILED 7 1 & 278
HDHDOT, ZZ TR L TEE 7\, Seleskovitch & Lederer(1989/1995)(Xi@RD 7 1 &
A%RD K HITIHRTND,

1. SREAVEY linguistic meaning DFEHEE 2 SRS O & @G ST, TEK)
(sense) & 15 %,

2. TEW) NAEL D EFRFIZEN &I F iR (deverbalize) L

3. 2o TER) ZHEICERHRL LTERAT D,

FEix, ZOPERITE WK (sense) (AfE TV D BIRER) ONEZFEMIZITE#Ewmz L

fw&w LapEhs | IEMAHH 2 OKEF 1997 72 8), Lo, BAMEW®N ST

. S35 b (deverbalization)] &9 FENEINENIHNT LT, F'ut 2OHHH
ﬁioi<k&bfwé&wxé(_®ﬁ ZRFRIIGH L2 b D L LT, Delisle1988,
Bell1991) ,

TlE, ZOHEG@RDOWH [E(sense)] ODNFELIZED L O b D, BHERMIZE S &
S G OFERIT. R - R - SUIRAVRERZ S5 LR OO Wz, Bl
L 23ty FOF 9 GBMBAH LY (cognitive complements) &*ET%O“C [FE5E D EIE & JERH
FOBEWRORERE] & LTEERST b, D% - W% - - B - RIEODORA IR
%LbfﬁméM6ooib\beMiSL®77xh@¢?ﬁ*%m_bk@of@
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W, BHRICHET S L, ZANEl&&lhoT, Fr 7 ZEICHS D> TV D EMEIE
MOEEOHDHEOEMNORZ L, (LFET 7 A MDLIEZEDOT 7 A MDLENRLEN-T
< %) FHaiBEOREE - BIX « RIFOWRE L ZNODRHEE LH > CTRIBOS X IAALG W EIE
ZL., BHOPCEEEE SN D Z LI > TEWREHLT D GLIEOBEAE), /- T,
bhoIT 7 A MZhH HEMIZT TR BN TIZE > TV S Hk 4 72 505#% (schema)
ZINVZHELTSLOT 7 A M2HfEL T, £LT, 207t ATERDORHEE
P (BN SEOBRIIANC L > TERSTOETNRER D, 28l RICL->TE
RSN D, BREERME  F— AL THLZOR2 TEMSITNRELRD, E5IC
RAEIE 0 NITIEEYD 2R WERRH D, LWV EROEME) k> T, ¥4I v7ic
M2 TEDLDLZEaRERSEIND, ZNUPRAEKHRZ S HICHEDZ, ABOSFEICK
TOEWRDSTIEMZIR AT TEWMHK TR OMLTHD (ZHIERSITTwmDNY T,
FEL IS - | 1996, HAF - A 1998).,

ME T, BRBRIIEENLRAROT T2 a=r—v a3 OB, BREIZBW T
AT I v 7B T LHHO LTV, FEOL DA TN THNENRET—D2DAX
—< & LTEMERBICHFEET S, 2L Lb, BRIV TS L%ﬁﬁ@?‘é L) —DD
A 2= —va ATAICBNTH LEEZBEWLELT 22, TOENL MY T—3h
% a7 PIENE Z &4, £ OMPFOE = éhtﬁﬁﬁ@fkob# B L C BARAY 72 SR
DR TEREGWDEE L, ENITHESNT, BRI R 8288 CT L OFREEPIE S
nNsEEZEx6N5,

2T, LESEEFOMA G, bilingual lexicon D#EFm A EA L TR X2V, BIF,
P (2003) 2 513 %,

DEESFEAIC K D HATHIRIC L D &L — I iLNK%TEOTLkLT@HK&
& L2 (RFTE 9 SLELTOYERE CTOBRMBLEERZOILEMENIFFI N TV D,
SFEV, B - B oS OEEEE BRI, AMEOMN LIZREY AT AITAS T
D, TNHOERE - BERNERRIL, EBOMREF - WEL AT LA03HD, L0
DTHD, aBDEWBLER L~V TR EAERETHRETH L Z LA TN E THIRTH
STV DA, EBEROANEFEOHEE & BWBIS & OBRIZOWTIE, FEEABREEST
7 /b (word association model) & BEEAYHESE 7 /L (concept mediation model) & 1
5 2ODLEFANINETRESLTE 2 (R LBH),

AT ORERAIBIE S £ 7 L CTld, SEREDOREN S ZDFEOEWMI&ICTY 7 8 25
HUT0F, FTHREECHERL. £z d L II U TG OIEN IREIC e 5, ZhiZ
L. #%EOSHETET VLTI, BFE - AEREO TN ZNOFFEIT. AV
L TEWBLRISH OOV TE Y | BEE~OFFRIZNERNEEZ 2 D,

W OSEEOPGEENTICON T, FEEABNES T £ T SRR E T L~
ERAIBATT HO TR E VD ZERRBEIN TN D,
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1| [lexical links] [conceptual links]

. word association . concept mediation
ml&;\ HI\B
W7 atE A L 2L 1 & L 2 >H&

69— DI ZTHEIR Y v & ZDEZEGR & LT de Groot (1997)® horizontal translation
& vertical translation ® 2 DOET NV EZEAT 5, MEERIILLTOEY TH D,

* horizontal translation & (¥, ”transcoding,” that is, the replacement of SL
linguistic structures of various types (words, phrases, clauses) by the
corresponding TL

+ vertical translation & (X, two main processes: full comprehension of the SL
text/discourse (henceforth: text), including its pragmatic intention, followed by

production of the constructed meaning in TL text

2 horizontal translation

TL

vertical translation

ZD2O00BFBREMROEELIFEL VO BEIIISH L TEATHL I,

EFT. B OSHOFEBETIE, b5 <o TETIIBRAFOE —SHEOS MK
#ll L C search-for-translation-equivalent strategy C word association (T X % &R DE G2
o0, FEMECERE TESE RN ER, 27 ORI EHMA THNEEMRN TH
AT OV TEIRLEES concept mediation DEEME~EBATT 5, T OBRMEIZHET & B
BT HHBREREMLEN, HOFHEEZANT L LE -SHEOFRRTIT R, LIEKE L
THERZERRT 2L 010k Dd, ZOK, B Sl3ESERNTH _SHENOA b L—
MIEHRERZICED | HEMERS TS DI LIk D,

ETAHN, BRZ SHICE W AR T BB T, S =
PEOERT D, BAANDIGEE AARTEICHIIRT 2 AR OHFHI 056, FIRRORAE ORERIL
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B SN RETOFRLFE -SHICL o THMERT 224 THLOT, FE_E5H0HD
FEENERTF v 7 AL C AN LT CTE 27210 A L — RTHE —F78IC L D FGEENEIR
TEHIENEELY, LT DL, MBRE SIHERSLIE D WL OFEPMTD
NobDEEZOND, DEV ., FERGEIBAIT O B, 55 S FE0OEWAEL O B TAKRIT
vertical translation % concept mediation (Z & > T1T 9 D Th 528, #ERZ EHI D Tk
BRANE L CRRHAN Y = 2 E T2 2 L TR e 28 B8 L, LB AR O 720
horizontal translation 723 A[HE L 72 %, Z DHRFOD bilingual lexicon Tik, & 5FED word
association DAFZ L - TG ZRFRGE 2 BEF I BINT 5 Z L 2MfTbh D, 2o X912, @
HOS LOBEWRLHEO T rEA L FFRICKIT 2 S LOBEKRAHDO T r A0S Y S,
AEPEMINERIR D Z LIRS LT, B> T b Liffm o bk 9,

b Lo T, FIERIEE % 9 5 JaH TV & 72 ¥ horizontal translation % H i§ L 72 #%5k
HIOFEAEROEROLEIR L THZ D Z LTI 72V, TN TEFEA NI T VU—%
HZHoF, FRROMEAZ B OH AL UBEL Th T r e ARE NPT LEINDLTE, £9
TiF <, TELHRTHEUARRHATEDICEL 7T v A LRI EL T Z &R
KYIEAS, Z2O1DICH, REOFRI T 1 v X 2 FRZ B 2 2003 & 5 FE LRI
WL ETHRET 2 EREE LN E VR D,

8. BHYIC

PIE, AR Clitas ZBICIRY | ZFFEOBEWMEIE R LY T2 LTS LOFEWLHD
b HFITHOWTEERIN R B LR LT o7, BIIROERLHFIZB T, SLICBIT 5% &0
EWRZD ECARPEET DML O A B = X L5 Ei#kT 5 Z EOFEBRIILLTOLEBY
Thd,

FP. (a7 LV HmEE 2 HROERLEFTOBICHEAT L L. IE TlEHEL
FH O 1 RS CREANICRE L TW2RER CIEaEE L LTT L O R EARER A AT
TWe koA T, a7V 2SI 2 CTRITIERRAARENTREL 25, £, a7 %24
ET D& TEROMMEICHE R 20T 52 LR TE, MR TE 2, a7tk
DEMRIERDPIMEICRZ DNDHTD A A—VUPRHEEOTSEREGN LT D720,
FHRARFRIDREE 72D, I HIZ, MBS U THEFEORGELZZE R LHAT D VIt
kOFELIZRLRY, a7 ZRICAN TS LrLOEKKS (HEHK) NTEbko1
20 FEEERLERICTE 2RBIZZRDDT, FEEEROBCE=4—b a7 (Zi#ll o T
BRIFIZAT D 2 &M TE D,

AT, BT 0 e AmEROPF TS LOFEKREREZOT LAORM, L\ 5 R
& OBH O 1 THRGREIR OB 2 BUREICALE DT, SREREIR 2 0 < 2 2R iR 2050k
LTS BERH L, o, MaplicEEOMELFELNIC L, LRIREFHER
disambiguation ® 7' 1 & A Z ShFABN AT « BRET L7223 6 FREREROBFIEZAT 5 LE b
HDIEAHD, FROBIM T m B R LERKRGOH Y F2PIRIICEHT 2 2 & T, 2an
IR EBECHRBE OB O LSRR Z L 2Lt 0 ThH D,

{1
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[F5E]

AFEix, BAWERERE 3EHFERAS (200249 A) K OVHARRBAF S 20 [MIR% (2003
F6A) TOREO—EERKICLENMLIZLDOTH D, ZMEOEHEOERE 3 A ML,
B OB AZR Uiz, 72, a2 B UK R8s, SRAE RGBS L B e fidgs .
Z L CHIRREBICE LILIME—KDOT RS 227~ Z LIk L THIFE RSt oE L2 £ L
7=y,

FERAN WEIEE (KAWAHARA Kiyoshi) S#KFERIUEa I 2 =47 —3 a VISR L
ATHTRRARAERE, FMIRRME R - REEEE - WIS, A ASERR A2 WiRAE R

g

o

SE M

ARCLE fRfEZ B2 (RE) M &H (REFEH) 2005 T[ECF SENBMAET—HLE
PFEHE D12 OPEET]

VA (1982) [H#HERESE] A~r -« 7L

LETAHE (1994) TEIFRE SRR~ 2 2 —] /5L« F LA

zhfE BB A LOS - &8 (%) (1989) TRIRRZEEL AT L D KHBRR h L —

=T e==aTA2] XL LR

Bell, R. (1991). Translation and Translating; Theory and Practice, London: Longman.

Bolinger, D. (1977). Meaning and Form. London: Longman.

de Groot, A. (1997). The Cognitive Study of Translation and Interpretation — Three Approaches.
Danks, J. et al. Cognitive Processes in Translation and Interpretation pp.25-56

Delisle, J. (1988). Translation: An Interpretive Approach (Translation Studies 8), Ottawa:
University of Ottawa Press.

A B5L - HPSEL (1996) = b AO<ERST > ] AefHEREE

fahEE (1985) [RREEOMIE] KIEEEL

PIRHMESF (2002) [3GEOFEE Z LIFEFEL 2 LTIV NICBRL TV S5 <5 LBHIR

PIFEMEY (i) (2003) [3ERHED A o Zv Ly ar ] it

Kintsch, W. (1998). Comprehension: A paradigm for cognition. New York: Cambridge University
Press

/NIEFTE(1989) [9 ST SERIRR~D1E] KIERE IS

Lakoff. G. (1987). Women, Fire and Dangerous Things. Chicago: University of Chicago Press.

Langacker, R. W. (1987). Foundations of Cognitive Grammar, Vol. 1. Stanford: Stanford University
Press

KEFHY (1997) TEMEOEG) HH & BRET LV [#

HEmarsel %13 =

k=1

g_\;ju
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AR (2003) [HEFIERRROJRER - Bik] HAV T YooY

Seleskovitch, D. (1968/1978). Interpreting for International Conference, Washington, D. C.: Pen
and Booth.

Seleskovitch, D. and Lederer, M. (1989/1995). A Systematic Approach to Teaching Interpretation,
The Registry of Interpreters for the Deaf.
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Translation Studies Reader

H HEEL (1990) [REsnEkin—aaail o2 R oME] —Ktt

H 1 %eH (1997a) [HEAGER DL M 45 - 85 - BAR] 5L S b 55

PSR (1997b) 28 HIRBLO FOK - BEAE. S - FAARRE 22 é:%%’;@m%fﬂ.ﬂ (F &3kt
B®E6) 1123 WFJEH:

P seat - R E5L (1998)  [T<EWSam > 0keb] fcttEREEE

HHSedt (2003) T2 M (polysemy)) /MitAESR (FREF) [CHEFEF ] pp.438-439 #ff
Jett

F of e - RO - B — (2006) [HERRERHE S H IS S HERIRE =7 LF v 7 O
MiE] RNEEEEL

IR T - BT I < 30 JEE 5(2004) HEFRIZ 1T 2 ARAERINO Bl & J205 ) [@aRIF7E) No 4,
15-40

IIBLIER (2000) [REENEREFIREE] < A LsHIR

SEEN

Re—-« L&A Y—X (1997) [BNFEET D] FEPFT - 5R) AlTHEERSUH

7 U —~=r bb (1989) [HsfeE 2% Li-4c] (FRdgpiiE - 3R) #nmith

AINEACE - PR (R TR (2001) [or— =7 REfnfedh) (55 3hi) KIEREESE

VIR - /NEFER - AT (FR35) (2001) [/ F- 2 sfnedn] AF7ett

s - e — - IR (&) (2003) TE 7 A MEFIEE#R] "Ry tEa—KRL— 3
v

HIRAFE— TRER 2> B A B AR D FnEE IR http:/ /studiol.idd.tamabi.ac.jp/corpus/
yourei/index.htm X ¥ {5
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